REPUBLIKA E SHQIPERI_SE &é"\GJﬂ?EViQ\

UNIVERSITETI | TIRANES '
FAKULTETI | GJUHEVE TE HUAJA

DEPARTAMENTI | GJUHES SPANJOLLE

PROGRAMI MESIMOR | LENDES
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Ngarkesa: 3 (tre) kredite; 30 oré (30 seminare)
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Llojii Iéndés: Léndé e detyrueshme
Programi i studimit: Master “’Pérkthim Teknik-Letrar dhe Interpretim’’
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Obijetivat e pérgjithshém: Studentét do té jené né gjendje. Té ndjekin sistematikisht njé proces
pérkthimi. Té identifikojné referencat kulturore dhe sfidat e tjera té pérkthimit, t& propozojné dhe
justifikojné strategjité e duhura té pérkthimit dhe kryejné pérkthimet pérkatése né anglisht. Té
marrin pjesé aktive né punén e njé ekipi pérkthyesish.Té zbatojné kriteret objektive té cilésisé né
rishikimin e punés sé vet dhe té kolegéve.Té reflektojnéi mbi procesin e pérkthimit bazuar né
pérvojén praktike. Té pérdorin metagjuhén bazé té pérkthimit

Objetivat specifiké té léndés:

Studentét do té jené né gjendje té:

1.Té reflektojné pér situata té€ ndryshme pérkthimi dhe ti analizojnéato

2.Té analizojné tekstet né gjuhét A dhe C pér pérkthim, duke identifikuar dhe pérshkruar sfidat
kryesore té pérkthimit

3.Té€ identifikojné dhe pérshkruajné zhanre tekstesh jo té specializuara né gjuhét e punés

4.Té Identifikojné kontrastet mé té shpeshta tekstuale dhe gjuhésore né gjuhét e punés gé mund
té ndikojné né procesin e pérkthimit

5.Té vlerésojné dhe diskriminojné midis burimeve té ndryshme té dokumentacionit

Rezulatet e pritshme:

Gjaté kétij kursi studenti do té pérkthejé nga shqgipja (A) né spanjisht (C), tekste origjinale,
gazetareske, letraré, tekniké, nga fusha té ndryshme si feja, drejtésia, etj.

Ky kurs synon tu japé studentéve té ciklit té dyté njohurité bazé mbi terminologjiné e pérdorur
né fushén politike, juridike dhe ekonomike, si dhe t’i aftésojé né pérkthimin e terminologjisé dhe
teksteve té ndryshém gé studjohen né kéto fusha. Lé&nda synon té nxisé studentét té kryejné puné
kérkimore dhe terminologjike duke punuar me dokumente origjinalé, fjaloré terminologjiké,
enciklopedi, Internet.




